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CrarTst mpUCBsiUCHA 31CTAaBHOMY JOCIIIKCHHIO CEMAaHTUKN KITIOYOBHX OMHHIB Cy9acHO! aHIIHCHKOT Ta yKpa-
{HCHKOT MOB Ha IIO3HAYECHHS MOBJIIEHHEBOTO XaHPY axekdom. JKaHp K KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHHHN (DEHOMEH € TeMa-
THUYHO, KOMIO3UIIHO Ta CTUIIICTUYHO BiOKPEMJICHOIO 1HBAPIaHTHOIO KOTHITHBHOIO MOZEIUIIO MOOYOBU TEKCTY,
sKa 3a/1a€ apaMeTpH nepediry KOMyHIKaTUBHOI B3a€EMOJIil B MEKaxX IEBHOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO IIPOCTOpPY. AHEK-
JIOT € MaJIMM MOBJICHHEBUM >XKaHPOM, 1[0 BUOYIOBY€ThCS HaBKOJO KoHLENTy AHEK/]OT, KUl BUCBITIIOETECS B
IJIOMIMHI MaKkpokoHuenTy JKAHP Ta peanizyerbes B HU31l1 Me3okoHuentiB JKAHPOBI PI3SHOBH/IH (PO3MOBA,
FECI/]A tompo). Bin MicTuth iH(OpMAIII0O TPO KOMIUHY iCTOpifO, B sIKiM, Ha ()OHI I[IHHICHUX CTEPEOTHUIIB, IO
Pa30M NOAISIOTE / HE MOAUIAIOTH TAPTHEPH, BUCBITIIOETHCS ICSIKMH )KUTTEBHH KOH(IIKT. B uckypcuBHOMY IIaHi
anexO0om PO3yMIieEMO SIK KOPOTKHUH 3B’SI3HUH €MOIiHO-OLIHHUI HapaTUBHUH TeKcT (Y JUHAMIIII Ta CTaTHIN), SKHA
B OIMH 13 JJOPEYHUX MOMEHTIB PO3TOPTAHHS IHIIOTO >KAHPY HABMHCHO BUMOBISETHCS aJpPECaHTOM 3 METOIO PO3-
CMIIIMTH ajipecara, CIIPHUSIOYHN onTuMizaiii cymicHoi mismbHOCTI. Kontent AHEK/[OT B OpuTaHCBKOMY Ta yKpa-
{HCBPKOMY CTHIYHUX KOJICKTHUBAaX OTpUMYye HOMiHAI] anecdote (“a short funny story about a real person or event”)
Ta anexoom (‘“KOPOTKE KapTiBIWBE (3[eOLIBIIIOT0 BUTAIaHE) OMOBIIaHHS MPO AKY-HEOYIh CMIlHY moito”). [30-
MOp}HICTh CEMaHTHKH 0a3yeThCSI HA CHUIBHUX ceMax ‘story’ Ta ‘omoBimaHHs’, ‘short’ Ta ‘kopotkuit’, ‘funny’ Ta
“XapTiBnuBHUil’, ‘event’ Ta ‘mofis’. AJIOMOP(QHICTD aKTyalli3y€eThCs JONATKOBUM KOMIIOHEHTOM ‘person’, y TOH Jac
SIK B YKpaiHCBKIiH Ae(iHImi] HAsIBHUM € elIeMeHT ‘Buraganuil’. Oouasa 3Ha9eHHS BUGOPMOBYIOTHCS] HABKOJIO CITib-
HO{ KOTHITUBHOI MOJIEJTi, CTPYKTYPOBaHOI aKI[iOHAIEHO-TIOCECUBHIUM (ppeiiMoM. CIUTBHICTE MOJATAE i B TOMY, IO
TOJIOBHI Cy0’exTH nipezcTanieHi iMmtinuTHO ciotamu JJEXTO 1 (omoBimgav) Ta JEXTO 2 (cimyxau), a TAKOXK CIOTOM
JEXTO 3 (cy0’exT OMOBiIaHHS), SIKMH aKTUBYETHCS HA BepOaJIbHOMY DiBHI JIMIIE B aHIIIHCHKIN nedinimii. Ao-
MOp(HHIM € KOMIIOHEHT YKpaiHCBKOI (peiiMoBoi cTpykTypu (He) dic TAK, mo peanisyeTscsi ceMOro ‘BHTagaHuii’,
YTOUHEHHIA CEMOIO ‘31e01IThIIOr0’ . [30MOPQHOIO € pono3ullis ppeiimy, sika BioOpaxye Te, o OMOBi1a4 CTBOPIOE
TeKCT 3 HeoOXixHuMK juts BBy skocTsmu (TAKHM 1: sxicts). B pesynbrari yoro Genedimiant cyiempcs, mo
3a(iKCOBAHO IMILTIIUTHO MPEICTABICHOIO MTOCECHBHOIO YaCTHHOIO Ppeiimy.

Kuro4uoBi cjioBa: aHEKI0T, MOBJICHHEBHI XKaHP, CEMAaHTHKA, 3HAYCHHSI, KOHIETT, (hpeiiM.

The article is devoted to the contrastive research of the semantics of the key lexical units of modern English and
Ukrainian languages, which denote the speech genre of anecdote. The genre as a cognitive-discursive phenomenon
is a thematically, compositionally and stylistically separate, invariant, cognitive model of the text construction that
sets the parameters of the communicative interaction within a particular linguistic and cultural space. The anecdote
is a small speech genre that is built around the concept of ANECDOTE, highlighted on the background of the macro-
concept GENRE and implemented in some meso-concepts of GENRE VARIETIES (CONVERSATION, TALK, etc.).
It contains information about a comic story in which a specific life conflict is projected on some value stereotypes
shared or not shared by partners. In discursive terms, an anecdote is understood as a short, coherent, emotional and
evaluative narrative text (in dynamics and statics), which at one of the appropriate moments of the deployment of
another genre is deliberately uttered by the addressee to make the addressee laugh, contributing to the optimisation
of their common activity. The concept of ANECDOTE in the British and Ukrainian linguistic environment acquires
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the nominations of anecdote (‘a short funny story about a real person or event’) and arnexdom (‘a short humorous
(primarily fictional) story about a funny event’). The isomorphic features are based on the common semes ‘story’ and

I

‘omoBinganHs’, ‘short’ and ‘koporkuii’, ‘funny’ and “xaprienuBuii’, ‘event’ and ‘momis’. Allomorphism is actualised
by an additional component ‘person’, whereas the Ukrainian definition contains the element ‘Buramanuii’. Both
meanings are formed around the common cognitive model structured by the action and possession frame. The
common feature is that the main subjects are represented implicitly by the slots SOMEBODY 1 (the narrator) and
SOMEBODY 2 (the listener) as well as by the slot SOMEBODY 3 (the subject of the story), which is activated on
the verbal level only in the English definition. The allomorphic component of the Ukrainian frame structure (not)
ACTS, realised by the seme ‘Buramanuii’ and clarified by the component ‘3nae6inbmoro’. Isomorphic is the frame
proposition that reflects that the narrator creates a text with the qualities necessary for the planned impact (SUCH 1-
quality). As a result, the beneficiary laughs, the fact fixed by the implicitly represented possessive part of the frame.

Key words: anecdote, speech genre, semantics, meaning, concept, frame.

ITocraHoBKa mpo0JeMU. AHTPOIONEHTPUYHUN MIIX1A 10 PO3MISAAY MOBHHX Ta MOBJICHHEBHX
SIBUIII, SIKMH MMaHye B cydacHid jJiHrBicTl [1; 2; 3; 4; 5 Ta iH.], nependavae IXHil po3msi y TICHOMY
B3a€EMO3B’SI3KY 3 TUMHU TIpollecaMu Ta (heHOMEHAMH, SKUMHU BU3HAYAIOTHCS 1HIAMBIA Ta CYCIUIBCTBO,
a caMe: CB1JIOMICThb, MUCJICHHS, €MOIIli, KyJabTypa Tomo. KOrHITHBHO-TUCKYPCUBHUIN OIS HA 1ICHY-
1041 MPOOJIEMH € JIOT1YHUM MTPOJOBKEHHSIM CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO OCSITHEHHSI MOBHOI CyOCTaHITIT
SIK aBTOHOMHO icHyI040i “peui y co6i” (I. KanTt). 3a HOBUM miaxoj0M, MOBa B PI3HUX ii 1MOCTACAX
(cTpykTypa, cyOcTaHIIisl, KyJIbTYpHUI MPOIYKT, MOBIICHHS) ICHY€E sIK “pid JJIsl HAC”’, HEB1I €MHO Bij
BCIX TPOILIECIB CBIJOMOCTI, SIKOCTEH 1HAMBIAyyMa Ta €THOKYJIBTYPHOI CIIJILHOTH, JO SIKOi BiH Hale-
JKUTh, & TAKO’K (PEHOMEHIB COIIAIBHOTO JKUTTS, SIK1 € YHIKaJTbHUMHU 200 BiITBOPIOIOTHCS MOBCAKICHHO.

[Tormsim Ha KOMYHIKAIlIIO T€XK CYTTEBO 30araTWBCs Yepe3 Taki “cBiTOrIsAaHI” 3MiHH. BoHa crana
pPO3IISIATHCS B IIMPOKOMY KOHTEKCTI [3; 4; 6] 13 BpaXyBaHHSIM TOTO, 1110, HAcCaMIIiepel, BOHA € OJHUM
13 BUJIIB AISUTBHOCTI, IKUH € TICUXIYHOIO Ta COIIAJIBHO PO3BMHYTOIO 3/IaTHICTIO Ta BIACTUBICTIO 1H/IH-
BiJIa BCTyNaTH B KOHTAKT 3 1HIIOK 0c00010. Taka aisapHICTh niependadae BUKOPUCTAHHS THX MOBHUX
Ta MOBJICHHEBUX OJIMHHMIIb, BUOIp SKHUX 3aJIKUTH BiJl ICHYIOUOi TOTPEOH, MOCTABICHOI 111JIi, CITIBPO3-
Ta eMOIIIHOI KaTeropu3aiii. BianmoBigHO 00MpaeThCst TOM YK 1HIIWA MOBJICHHEBUM YKaHP, YU iXHE
MOETHAHHS B TIPOIIEC] pO3TOPTaHHS KOMYHIKAIIi1, 10 BiAOWBA€E CTpaTeriYHUI HATPSMOK CITUIKYBaHHS,
HOT0 TaKTUYHY peatizallito, pericTp B3aeMo/Iii, TOHAIbHICTh OOpaHUX OJAMHHILL TOIO [2].

Moenennesuii scanp (M) po3ymieMo SIK TeMaTHYHO, KOMIO3HUIIIMHO Ta CTHJIICTUYHO CIICIIU-
(biuHMl 1HBapiaHTHHUK 3pa30K MOOYJ0BU TEKCTY B THIOBIN CUTYyaIlii COIIAJIbHOI, ICUXOJIOTIYHOI Ta
KYJIBTYPHO1 B3a€MOJIIi JItofieit B MeBHIN cepi KUTTeMIIIBHOCTI cycninbeTBa [7, ¢. 115 8, c. 179]. s
KOTHITHMBHA CTPYKTypa 3HaHHS, SIKa OTPUMYIOYHM €THIYHOTO 3a0apBJIEHHS B OKPEMOMY COIIOKYJIb-
TYpPHOMY Ta KOMyHIKaTUBHOMY MPOCTOPAaX, Yepe3 MPOIECH colliallizallii Ta BUXOBaHHs, (OPMYE TII0-
OabHY CTpATEro-TaKTUYHY JIHII0 TTOBEIIHKYA MOBIIIB B IIIJIOMY Ta B KOHKPETHIM CUTYyallii, CKEpOBY-
F04M 1XHI KOMyHIKaTuBHI 1ii [9, ¢. 42]. Toxx (yHKIIOHATEHUM MPU3HAYEHHSIM XKaHPOBOI MOJIEIII € T€,
110 BOHA BUCTYIA€E PETYITIOI0YOK0 CUCTEMOIO, sIKa 3aJ1a€ mapamMeTpH nepediry koMmyHikarii. Biarmo-
BIJIHO, 3 1HIIIOTO OOKY, Oynb-skuii MK BimoOpakae Ty 4M 1HITY KOMYHIKAaTUBHY CUTYAIliI0 IHTepaKIIil
1HJIUBIIIB, SIKA, SIK CKJIAQAHUN KOMILUIEKC 30BHIIITHIX YMOB CITUJIKYBaHHS 1 BHYTPIIIHIX CTaHIB TUX, XTO
CHUIKY€EThCS [6, ¢. 39], BU3HAUYaAE MOBEAIHKY YYaCHUKIB KOMYHIKaIlii, BIuIMBaoYl Ha BUOip MK, Ha
aKTyaJTi3allito 1/1ei moeHaHHS B CIIUJIKYBaHHI PI3HUX KaHPOBUX MOJICIICH.

OpnHuM 13 HEBiJI’ EMHHX JKaHPIB €THIYHOTO KOMYHIKQaTHBHOTO MTPOCTOPY, IKUW BOJTHOYAC € OJHUM 13
HaWBKJIMBIIINUX €JIEMEHTIB CMIXOBOI KYJIBTYPH, € XKaHP anekoomy. BiH peanizye KaTeropito Komid-
HOTO Ta € OJTHUM 13 BUIIB apTy, sk 011k mupokoro MX [6; 10; 11]. Anexoom po3ymieMo siK KOPOT-
KU 3B SI3HUN HapaTUBHUN TEKCT (y JUHAMILII Ta CTATHII), SKUW B OAMH 13 IOPEYHUX MOMEHTIB PO3-
TrOpTaHHs B3aeMOIT (B i/1€ajil) HABMHUCHO BUMOBIIIETBCS aJPECaHTOM 3 METOI PO3CMIIIMTH ajpecara
[1, c. 92; 6, c. 62]. Taka nuHaMIYHA iCTOPIsA MPO (PparMeHT MOBCIAKACHHOI PealbHOCTI, B1IOMBAOUN
MeBHUI KOH(IIIKT B JesiKiil cepi )KUTTA cycniiabeTBa [12, ¢. 56], XapakTepus3y€eThCs JTAKOHIYHHM,
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LIKaBUM Ta SICKPAaBUM CIOKETOM 3 aKI[EHTOM Ha KyJbMIHALiIO Ta HECHOAIBaHy PO3B’S3KY, sIKa CIIPH-
YHHSE PO3PSIKOIO BiJl HAIIPYTW Y BUIIIAI eMixy [13, c. 55].

AHEKIOT € aKTyaJIbHUM €MOIIIHO-OL[IHHUM TEKCTOM, SIKUI Mpe/cTaBIisie Cy0’ eKTUBHE CTaBICHHS
IHAMBIAA 10 MOAIH B HABKOJIMIIHBOMY CBITI, BiIOMBa€ IIHHICHI CTEPEOTHUIH, SKI pa30M MOAUISIOTH
ab0 He MOJUIAIOTH MAapTHEPHU MO KOMYHiKalii. 3a3BU4aii, BAMOBIICHHH TEKCT, KM MO3ULIOHYETHCS
Ta 1IEHTU(IKYETHCS SIK KOMIUYHUH, MMOB’A3aHUN 1HTEPTEKCTYaIbHUMU 3B’SI3KaMU 3 MpPELeIeHTHUMU
(heHoMeHaMu (TEKCTaMH, IMEHAMHU, MOIISIMH TOIIO) 1 CTEPEOTUIIaMU XKapTy [6, c. 62].

AHEKIOT K (opMa KOMYyHIKallil NEpBICHO CHPSAMOBAHUI Ha 30JIMKEHHS JONEH, 3HAXOMKEHHS
B3a€MOPO3YMIHHS MK HUMHU. Bynydi mOBepXHEBO MOHOJIOTIYHMM 3a (pOpMOIO, BiH € TIHOOKO [ia-
JIOTIYHHUM 32 3MICTOM. 3a3BHYai, IIei KaHp € CKIaJ0BOI0 YacThHOIO iHmoro MXX (po3mosu, 6eciam,
CYIEpPEUKH, IHTEPB 10 TOILIO), TOOTO OLIBII MIMPOKOI KOMYHIKATUBHOI AiSTILHOCTI, CIPUSIOUH (B i1e-
ani) i ontumizanii [12, ¢. 57]. 3a mapameTpom renesa, Ha Hally TyMKY, BiH 3HaXOAUTHCS HA MIEPETUHI
NpUPOAHUX (IIEPBUHHMX) Ta COL[iaJIbHUX (BTOPMHHMX ) MOBJICHHEBUX *aHpiB. [IpupoaHi xaHpu nep-
BUHHI 32 €BOJIIOLIIEI0, MOXKYTh OyTH aKTyasli30BaHHUMHU B Oy/ib-sKil CHTyallii Ta XapaKTepU3yHOTbCs
TUM, 110 JIFOJIMHA 3[]JaTHA Peasli30BYBaTH X 1M03a MOMEPEIHIM CreliaibHuM HaBuaHHsM [9]. OnHak,
poO3Ka3aTu aHEeKAOT TaK, H100 OyJI0 CMIITHO — CBOEPITHE MUCTENTBO, SIKOMY Tpeda, Bce K TakH, Jes-
KHIf YaCc HaBYATUCS IUISIXOM CIIOTVISIIaHHS Ta MPAKTUKYBAHHS i/ 9ac colliami3alii Ta iHKyJIbTyparlii.

Axmyanvricms po36i0Ku BU3HAYAE€THCS THM, 1110 BOHA, pa30M 13 6ararbMa iHIIMMHU poOOTaMHU, IIPO-
JIOBXKY€E JTOCIIPKEHHS YHIBEpCAIbHOTO MEXaHi3My KOMYHIKallii, 71 YOr0 BUKOPHCTOBYETHCS OAMH
3 HalOUIbII e()EeKTUBHUX IHCTPYMEHTIB — 31CTaBHUNA aHali3. EQEeKTUBHICTS METOY MiAKPECTIOEThCS
Horo peanisali€ro B MeXaxX KOTHITUBHO-AMCKYPCUBHOI apaJurMH MOBO3HABCTBA. Y (OKYCi LIbOTO
JOCTIKeHHSI 3HAXOAUTHCS MpodiieMa BUIUIEHHS ceMaHTUYHUX MexX MK anexdom, sikuii sik iHBa-
plaHTHA KOTHITMBHA MOJENIb OTPUMYE BapiaHTHOTO BTUICHHS Y BUIVISAL €THiYHOI cneuudikamii (y
HAIIOMY BUIAJIKy) B MEXaxX OPHUTAHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOTO €THOKYJIBTYPHUX HpPOCTOpiB. MeTor0
CTaTTI € 31CTaBHE JOCIIIKEHHS JIIHTBOKOTHITUBHUX 0COOJIMBOCTEN KIIOUOBUX ONUHUIL [TO3HAYECHHS
MX anexoom OpUTaHCHKMM Ta YKpaiHCBKUM MOBHUMHM KOJEKTUBaMH. Mamepianom Ui aHami3y
CJIyTyBaJIU MPOB1IHI OPUTAHCHKI Ta YKPaiHCHKI JEKCUKOTpadidHi JpKepea.

AHaJti3 ocTaHHIX J0cTiTxKeHb i myOaikauniii. MOK Mae 1aBHIO TpaAWIIiF0 BUBYCHHS, K Y BITUM3-
HSHOMY, TaK 1 3apyO0iKHOMY HaykoBoMYy mIpocTopi. Ha choroasimiHiii MoMeHT Oyie cripaBeIuBUM
TBEPPKEHHSI, 0 (PITIOJIOTH JTaIeKo He 3aBEepIIMIIM LIeH MPOIeC Ta MPOAOBXKYIOTh AKTUBHO, B MEKaxX
PI3HUX JIHTBICTUYHUX HANpsAMiB, oOroBoproBatu npupory MK, kpurepii IXHHOro BUOKpEMIICHHS,
THUIMOJIOTIYHI O3HAKH, TAKCOHOMIYHI MPUHIIMITY, HAMAratoThCsl 3p0OOUTH HalOUIBII TOBHY Ta BCEOXO-
TUTIOIOMY 1HBEHTApH3allilo 3a MapameTpaMu popmu, ceManmuxu, QyHKyii, iHmeHyii, npusHadenHs,
cmpameeii, maxmux, cmuio Tomo [2; 5; 7; 9 Ta iH.]. MXK anexdom Tex HEOIHOPA30BO BUCTYIAB
00’€KTOM JOCIIJKEHHS B MOPIBHAJIBbHIM, KOMYHIKaTUBHO-TIPArMaTU4HIN, CTUIICTUYHIN, JITHTBOKYJIb-
TypHiil mepcnektuBax [1; 6; 8; 10; 11; 12; 13]. Oanak, iKaBUM BHIAETHCS CIIBCTABICHHS B JIIHT-
BOKOTHITUBHUH IJIONIMHI came 0a30BHUX pedell — CEMAaHTHKU JIEKCUYHUX OJIUHUIIb, SIKi MTO3HAYAIOTh
et MK B cyyacHUX aHTITIMCHKiN Ta yKpaiHChKil MOBax. JIIHTBOKOTHITUBHUN TIOTIIS] HA 111 OAMHMIIL
€ BIATBOPEHHSM THX MapaMeTpiB Ta BIAHOCUH MK HUMH, K1 (OPMYIOTh Ta BiIPI3HAIOTH “‘CyOCTaH-
uito” MX anexoom B ABOX KyIbTypax.

Bukiaa ocHoBHOro marepiaJy aocaii:kenHs. [lopiBHAHHS 3HaueHb “anecdote”, mpeacrasie-
HUX y Opurancekux cnoBHukax Cambridge Dictionary, Collins Collins Cobuild English Language
Dictionary ta Oxford Learner’s Dictionaries, BIITBOPIOE CX0XKE CEMaHTUYHE OAYEHHS I[LOTO JCHO-
Tara, mop.,

1. a short, interesting or funny stery about a real person or event;

2. a short, often funny story, especially about something someone has done;

3. a short, amusing account of something that has happened [14; 15; 16].

SnepHoro cemMOw 3Ha4YeHb JieKceMu anecdote € ‘story’ (mop., account is a written or spoken
description or record of an event [16]). Haitbnuxui cemu, 10 SKUX BITHOCSTHCS aTpUOYTHUBHI KOM-
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noHeHTH ‘short’, ‘funny’, ‘interesting’, ‘amusing’ (=entertaining and funny [14]) xapakTepu3syoThb
KITIOUOBY ceMy ‘story’. OCTaHHS OTpUMYE€ MMOJANBIIOT IeTalli3alii 3a paXyHOK NO€HAHUX 3 HEIO MPH-
HMEHHUKOBHMH ceMaMU ‘about’ Ta ‘of” T0JaTKOBUX KOMILJIEKCIB CEMAHTUYHUX €JIEMEHTIB, TIOp., 1. ‘a
real person or event’, 2. ‘something someone has done’, 3. ‘something that has happened’. baunmo,
110 HalO1IIBIII y3araJbHEHUM CMHCIIOM € ‘a real person or event’, ajke HIeThCs PO 0coby, AKA WOCh
3pobuna abo PO wjocs, Wo Mpanuiocs, Mo i CTBOPUIIO PpeiM AEsIKO1 noOii.

VY cBoto uepry, y cinoBauky Longman Dictionary of Contemporary English anecdote Bu3Ha4a-
€ThCS SIK a short story based on your personal experience [17] 3 akileHTOM Ha 0COOUCTOMY JTOCBIIi
peanpHUX (OAHAK, IMIUTIKOBAaHKX) MOAIN. Sk 6a4yrMo, OIiHHI KOHOTAIIIi B 3aMPOIIOHOBaHIH Medinimii
BiJICYTHI.

VY3aranbHEeHHS J1a€ 3MOTYy 3MOJICTIOBATH 1/1€albHy CEMaHTUYHY CTPYKTYpY, sKa JEKUTh B OCHOBI
BCiX 3HaueHb: “a short funny story about a real person or event”. Komnonent ‘funny’ € komruiek-
CHOIO CEMOIO Ta 30CEPEKY€E B cOO1 CMUCIU IPUBEPHEHHS yBaru, CMixy, po3Bary, (hikCoBaHi ceMaMu
‘interesting’ Ta ‘amusing’.

[IpoananizoBaHi HAaMK yKpaiHCBKI JIEKCUKOTrpadiuHi JuKepea, BOYEBHIb, CIUPAIOTHCS Ha BU3HA-
YeHHs, PE/ICTaBICHE B AKaIeMiYHOMY TIIYyMa4HOMY CJIOBHHKY Cy4acHOi yKpaiHChKoi MoBH [18; 19;
20]: anexoom — kopomxe Jcapmisauge (30e0i1buL020 8ucadarne) OnOBIOAHHI NPO AKY-HebYOb CMILUHY
noodiro [21]. SlnepuuM KoMIOHEHTOM jAe(diHiLii € ‘OMOBiIaHHA’, SKE KOHKPETH3YEThCS aTpHOyTHB-
HUMH KOMIIOHEHTaMHU ‘KOPOTKHI’ Ta “)KApPTIBIUBHUIL’, a TAKOXK ‘peajbHUN’ Ta ‘BUraJlaHUi’, yTOUHe-
HUI ceMoro ‘37e011b1I0r0’°, 0 3Milye (POKYC YBaru 3 peajbHOCTI B ippeanbHicTh. Po3noBiab BUOY-
JIOBYETHCSI HABKOJIO JCSIKOT MOI11, SIka BUKJIMKA€E CMiX (‘cMimmHa’, ‘mofis’). DakT TOro, MO CIOBHUKH
MOJIAI0Th OFHE i Te caMe JIEeKCHKOrpadiuHe po3yMiHHSA JIGKCEMHU aHeKOOm JI03BOJISIE TOBOPUTHU TIPO
1HBapiaHTHY CEMaHTHYHY MOJIENb, AKa (DYHKIIIOHY€ B CEMaHTHIII YKPAiHCHKOT MOBH.

[opiBusiHHS BOX 3Ha4yeHb “a short funny story about a real person or event” Ta “kopoTke
JKapTiBiauBe (31e0ibIIOr0 BUrajJaHe) ONMOBIIaHHSA MPO SIKY-HeOyIb CMIllIHY MOIiI0” J103BOJISE
CTBEp/XKYBaTH HacTynHe. [3oMopdHuMEU cemami € sipa Aedinimii (‘story’ Ta ‘omoBigaHHA’), Haii-
OVDKY1 10 SIIEPHUX KOMITOHEHTIB ceMH 1. short’ ta ‘kopotkwuii’, 2. ‘funny’ (making you laugh [17]) Ta
“KapTIBIUBUI (SIKUH MICTUTB Yy c001 orcapm (ckazame uu 3poonere 05 possazu, cmixy)) [20], a Takox
HiArpyHTS 1i€i icTopii — Aesika moxis (3.‘event’ / ‘monis’). [Hakme kaxyuu, GiKCyeMO MaKCUMAIbHY
CXOXICTB JIBOX CMUCTIB. AJJOMOP(QHUM € Te, 110 B aHIIIHCHKOMY 3Ha4€HHI (DYHKILIOHY€E PIBHO3HAYHA
3a CBOEI0 POJUIIO ceMa ‘person’, B TOW yac sK B yKpaiHCBHKiN Ae]iHilii akIeHT 3MilyeTbes B OiK
Hepeanvrocmi oMl (‘3medinbmioro Buraaane’). BinMivaemo i peanizaiiito omosuilii peaibHicms ::
HepeavbHicms [22], HABKOIIO SIKOi Oyay€eThcsi ceMaHTHKa ofuHwuI. KpiM Toro, BiIMIHHUM € ¥ Te, 110
B YKpaiHCHKOMY 3HA4€HHI HasiBHUM € “HaJIMipHE”, HaBiTh TaBTOJIOTIYHE, OI[IHHE MAapKyBaHHS MpH-
YHHU CMIXY: Oe3M0cepeIHbO Te, 0 BUKIUKAE CMiX (drcapmisiusa icTopis), TaK i cama cMiuiHa OMisL.

Ha xorniTuBHOMY piBHI 00HM/Ba 3Ha4€HHS 130MOP(HO OyAYIOTHCSI HABKOJIO aKI[IOHAJIBHO-TIOCE-
cuBHOro (peiimy (y repminosorii C.A. XKaboruncskoi) konuenty AHEK/]OT, 3 IMIITIKOBaHUMH CIIO-
tamu JIEXTO 1: arenc (anpecanTt) Ta JJIEXTO 2: nanienc/6enediniant (aapecart). Lle mosicHIOETbCS
THUM, 1[0 B 000X MOBaX CIOCTEPIraEMO BiJICYTHICTh CEMAaHTUYHOI EKCIUTIKAIT OMOBia4ya Ta cryxaJa,
AKi, ICHyI0uM B KoopAuHaTax “TyT Ta 3apa3’ (ciaotu TO/I: wac ta TYT: mpocrtip), aKkTyali3yoTh
y CIJIbHOMY KOMYHIKaTUBHOMY IPOCTOP1 KOOPAWHATHU “TaM Ta TOAi”, B AKHX HisIB (CJIOT, aKTyasizo-
BaHMi nume anrmiicebkoro nedininiero) JEXTO 3 (cy0’exT nmoBinoMiaeHHs / aisty).

CxeMaTn4HO (y BUIVISAL JIMIIE aKIIOHAIBHOI CTPYKTYPHU 3 OAAIBIINM TOAAHHAM Ta MOSCHEHHAM
MIOCECHBHOI CTPYKTYpH HUXKUE) (hpeiiM Ma€e TaKuil BUIIISA:

[[TOAIL: wac (3apa3) / TYT: mpocrip (tyT)] AEXTO 1: arenc (ampecaHnt) 3 memoio /| cmeoproe
TAKMIA 1: sxicts (BepGanbuuii/kopotknit/oninuuit) JJEILO 1: 06’exr (tekcr) [[npo [TOJI: uac
(munyne) / TYT: npocrip (tam)] AEXTO 3: arenc (ue) die TAK1: crioci6 ((ue-)dizuuno; (He-)mpa-
BIIbHO) 3 TAKUM2: sxicts JIEILO 2: pesynbrar] éniusae nal sapaou JEXTO 2: Genediriant/
areHc (anpecar) npodykye JEIO 3: pe3ynsrar/o0’exT (cMix)].
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Etnocnenmdiuna cema ‘BuragaHuii’ peanizyeTbcs Ha piBHI 3amepedeHHs il cy0’ekra ((He) die
TAK (cema ‘31e011b110T0’)), Y TOM Yac K CHUIbHA ceMa ‘TOAiS’ MPEACTaBJICHA IIJIOK MPOIMO3U-
uiero Ha yomi 31 cnmorom JIEXTO 3. Ictopis mpo Hboro (ciot JAEIIO 1: 00’ekT) XapakTepusyeTbes
corom TAKMIA 1: sikicTh (BepGanbHMit/KOPOTKHIT/OI[iHHMIA), SIKHiT MICTHTB iH(GOPMAILiI0 IPO OHTO-
JIOT1YHI Ta aKCIOJNOTI4HI XapaKTEPUCTHKHU TEKCTYy aHEKAOTY, METa SIKOTO BUKJIMKATH CMiX (CHiIbHUN
cior JAEHIO 3: pesynbrar/o0’ekt (cMmix)). Cmix Ak peaxyis Ha MOCh € Pe3ylIbTaTOM BUPAXKECHHS
3aJJ0BOJICHHSI, PaJIOCTi TOILO, L0 MOJSArae B MPOAYKyBaHHI XapakTepHuX 3ByKiB. Ha ¢pelimoBomy
piBHi KOHIeNTyaTi3aNii Iie 03HAYAE MiIKIIOYEHHS I0CECHBHOI cTpyKTypH 3HauHs: [TAKUI1: axicTs
(Becenwid, 3agoBonenuit, pagicanii) JJEXTO: arenc/Bonogap (monuna) mae [[JAELLO]1: mine (Tino)
mae] CTUIBKU1 [JEIIO2: yacTuHa (4acTuHa Tia/opra (TOIOBa, TOPIIO, SI3UK TOIIO)]| npodykye
CTUIBKM2 TAKUI2 JIEIIO3: 06’ekT (3ByK)].

BucHoBkH. AnekOom K NIE€HOTAT, KOTHITUBHO-JMCKYPCHUBHE Ta TEKCTOBE YTBOPEHHS, COLIIOKYJIb-
TYpHUIA (PEHOMEH, MaJluii MOBJIICHHEBHIA KaHP B OpPUTAHCHKOMY Ta YKPaiHCBKOMY MOBHOMY Cepell-
OBMILI OTPUMYE HOMIiHaIII anecdote Ta anekdom. 130MOp(HICTE CEMAaHTUKH € OYEBUAHOIO Ta 0a3y-
€THCS Ha CIIJIBHUX ceMax ‘story’ Ta ‘omoBinanus’, ‘short’ Ta ‘kopotkuit’, ‘funny’ Ta “kapTiBIuBHiL,
‘event’ Ta ‘mofis’. Byke Ha bOMY eTami MOXKJIMBO BIIEBHEHO CTBEPXKYBAaTH, 1110 OOM/IBI CEMaHTHUYHI
cTpykTypH (“a short funny story about a real person or event” Ta “KOpoTke kapTiBiuBe (31€01J1b-
IIOr0 BUTaJ[aHe) OMOBIAAHHS MPO AKY-HEOYAb CMILIHY MOiI0”’) IPYHTYIOTHCS Ha OJIHIN KOTHITUBHIN
mozeni AHEK/JOT. AnoMopdHicTh aKTyasi3y€eThCsl JOAATKOBOIO CEMOIO ‘person’, HassBHOIO B CTPYK-
TYypi aHIVIIIICHKOTO 3HAUYEHHS; B YKPAiHCHKOMY 3HaYCHHI HAsBHUM € CEMaHTUYHUN €JIEMEHT ‘BUTaja-
HUI’, BIACYTHIN B aHDIICHKINA nediHilii, Ta yTOYHEHUN (AKIIEHTOBAHUI) KOMIIOHEHTOM ‘3/1€011b-
moro’. ATpubyTHBHI ceMu ‘orcapmignusa’ (‘ictopis’) Ta ‘cmiwna’ (‘oNiA’) € OIHHUMU €JIeMEHTaAMHU
3HaueHHS, SKi (PIKCYIOTh MPUYMHU BUHUKHEHHS cMiXy. Ha KorHiTMBHOMY piBHI 00M/Ba 3HAaYECHHS
BU(OPMOBYIOTBCS. HABKOJIO CIIJIBbHOI KOHQIrypauii 3HaHHsS, CTPYKTYpOBAaHOI akI[iOHAJIbHO-IIOCE-
cuBHuM (ppeiimom AHEK/[OT y mexax makpokoHuenty KAHP. TonoBHI cy0’€KTH HpeacTaBieH1
(imminutHO) cnotamu JIEXTO 1 ta JIEXTO 2 (onoBimau Ta ciyxad), a Takox ciorom JEXTO 3
(cy6’exr onosinanns). [3oMopdHuM € i Te, mo, Hanpuknax, ciotd CTIIBKH: xinbkicts Ta TAKUU:
AKICTb, sIKi XapakTepu3ytoTb cyo’extu JJEXTO, B ycix BUMagkax € Tak caMO HE aKTyali30BaHUMHU.
JHEXTO 1 crBoproe/BinTBoproe BepOanbuuii mpoaykT (JJEILO 1: 06’ekT (TEKCT)) 3 HEOOX1AHUMHU 115t
edexruHOrO BruHBY sikocTamu (TAKUMH 1: sxicts). B pesynbrari uoro 6enedimiant cuienmves, mo
BHUPAXXA€THCS TOCECUBHOIO YacTUHOK (perimMa, ne cinotu (JAEIO 1: mine (tino), AEIIO 2: yactuna
(uactuHa Tina/opran), JJEIO 3: 06 ekt (3Byx) Ta TAKUM 1,2: sixicts, CTIIBKU 1,2: kinbKicTs) Ta
3B’A3KM MK HUMH € JIMIIE IMIUTIKOBaHUMH. AJIOMOP(HUM € HasBHICTh B YKpPAiHCHKiil KOTHITUBHIN
Mozeni ¢peitmoBoro enementa (ue) die TAK, mo peanisyeTbes ceMOI0 ‘BUrajlaHuil’, y TO# 4ac sk
B aHIIIHCHKIN cema ‘person’ aktuBye ciotT JIEXTO 3: arenc. [3omopdHUM € ii Te, 1110 B 060X CTPYK-
Typax He Mpe/ICTaBIEHI Ha BepOaIbHOMY PiBHI €y ‘€kmu 4 06 ‘€kmu, 3 IKUMU B3a€EMOJIIE€ TepOi po3-
MOBIJlI, NPUYUHA, 32 K0T PO3IIOBIAAETHCS TAaKa )KapPTIBIMBA 1CTOPis. 3alIOBHEHHS TepPMiHAIIB (TaKOro
“abctpaktHoro”) dpeiimy AHEK/JOT xoHKpeTHOIO iH(opMalli€to BiqOyBa€eThCs BXKE TUIBKH Ha PiBHI
JMCKYPCHUBHOI B3a€MO/I1i MOBLIIB.

Ilepcnexmueoto TONANBIINX PO3BIAOK € 31CTABICHHS OPUTAHCHKUX Ta YKPaiHCBKUX aHEKIOTIB
Ti€l YU 1HIIOI CIPSIMOBAHOCTI 3 METOIO BUSBIICHHS PEasli30BAHOTO B TAKUX KapTax KOMIApaTUBHOTO
¢bparmenty ¢periMoBoi cTpykTypu koHuenty A HEK/[OT.
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